
237

8. .  / . .  // 
. – . : , 1999. . 180-187.

9. .  / . //  –  1, 2010. – .3-7.
10.  Byram M. Definitions, objectives and assessment of socio-cultural competence / M.Byram, G.Zarate. – Council

of Europe : Strasbourg, 1994.
11.  Guillaume-Hofnung M. La Médiation, Collection Que sais-je, Edition Presses Universitaires de France, Paris,

2005. – 127 p.
12.  Mace E. La médiation , Cahiers de la Sécurité intérieure, 1998.
13. Katan D. Translating across Cultures: An introduction for Translators, Interpreters and Mediators, S.eR.T. 5,

SSLMIT, Trieste, 1996.
14. Knapp K. Intercultural Communication in EESE [ . ]. –  :

http://www.cs.uu.nl/docs/vakken/bci/programma/intercult.
15. Taft R. The role and personality of the mediator" / R. Taft, S. Bochner. // The Mediating Person : Bridges between

Cultures – Cambridge : Schenkman, 1981. – . 53–88.
16. Viaggio S. A General Theory of Interlingual Mediation / S. Viaggio – Berlin : Frank and Timme GmbH, 2006.

– 407 p.

 [81’255.4-022.218:808.1]:821.111 .08                                                               . ( )

. , 
, .

: , , 
.

. 
, , 

.
: , 

, .
Expounded in the paper is the multiplicity of the work translations as an agent of variable reproduction of genre

and stylistic peculiarities of the source text. A number of features of the time-remote literary work has been defined. In
order to provide an adequate translation of the time-remote text the translator should not only render properly lexical,
grammatical and stylistic characteristics of the original but he/she must take into account its historical, social and
cultural contexts.

Key words: genre and stylistic peculiarities, time-remote literary work, multiplicity of the translations.
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